
DAROVACIA ZMLUVA 

uzatvorená podľa § 628 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení 

neskorších predpisov  

                                                          (ďalej len „zmluva“) 

 

medzi  

1. DARCOM :   Embassy of the Socialist Republic of Viet Nam 

                                               Veľvyslanectvo Vietnamskej Socialistickej Republiky 

Sídlo:    Dunajská ulica 15, 811 08 Bratislava 

Zastúpený :    Chu Tuan Viet - konzul 

(ďalej len ,,darca“) 
 

2. OBDAROVANÝM :  Ústav na výkon trestu odňatia slobody 

 Sídlo :     Dlhé Lúky 1,  919 35 Hrnčiarovce nad Parnou 

 Korešpondenčná adresa:  Ústav na výkon trestu odňatia slobody  

                            priečinok 72, 918 65 Hrnčiarovce nad Parnou 

 IČO :     00738263  

Zastúpený :    Mgr. Marek Kresan - riaditeľ  

Zapísaný :  zriaďovacia listina MS SR z 31.1.2001 pod číslom                       

GR ZVJS-182/40-2001                                                   
 

  (ďalej len „obdarovaný“) 
 

(ďalej len spoločne „zmluvné strany“) 

 

 Čl. I. 

Predmet zmluvy 
 

1.1 Predmetom tejto zmluvy je záväzok darcu bezodplatne prenechať obdarovanému do 

výlučného vlastníctva nasledujúci hnuteľný majetok (ďalej len „dar“) : 

    

- 5 kusov kníh v cudzom jazyku Vannghe quandoi 752, 753, 755, 760, 779  

  

1.2 Darca prehlasuje, že je výlučným vlastníkom daru špecifikovaného v bode 2.1 tejto 

zmluvy a zároveň prehlasuje, že mu nie sú známe vady na predmete daru, na ktoré by 

mal obdarovaného upozorniť a dar je plne spôsobilý slúžiť svojmu obvyklému účelu. 

  
1.3       Obdarovaný dar poskytnutý na základe tejto zmluvy s vďakou prijíma. 

 

Čl. II. 

Osobitné ustanovenia  
 

2.1 Vlastnícke právo k daru prechádza z darcu na obdarovaného dňom jeho fyzického 

odovzdania obdarovanému. 

 

2.2     Darca vyhlasuje, že odovzdaním daru v prospech obdarovaného sa vzdáva akýchkoľvek  

nárokov na dodatočné finančné alebo materiálne plnenie v súvislosti s touto darovacou 

zmluvou.  
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2.3      Obdarovaný vyhlasuje, že pred uzavretím tejto zmluvy sa oboznámil so stavom daru. 

 

Čl. III 

Záverečné ustanovenia 
 

3.1   Akékoľvek zmeny tejto zmluvy je možné vykonať výlučne formu písomného 

číslovaného dodatku podpísaného obomi zmluvnými stranami. 

 

3.2  Zmluvné strany sa zaväzujú urovnať všetky prípadné spory vzniknuté v súvislosti s 

touto zmluvou prednostne zmierom. 

 

3.3  Práva a povinnosti zmluvných strán výslovne neupravené touto zmluvou sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov 

a ostatných príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov platných a účinných 

v Slovenskej republike. 
 

3.4 Táto zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu obomi zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po zverejnení podľa § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

v znení neskorších predpisov. 

 

3.5 Táto zmluva bola vyhotovená v štyroch rovnopisoch s platnosťou originálu, pričom 

darca obdrží jedno vyhotovenie a obdarovaný obdrží tri vyhotovenia. 

 

3.6 Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli jej obsah 

zodpovedá ich skutočnej vôli, ktorú si vzájomne vážne, bez omylu, zrozumiteľne  a 

úplne slobodne prejavili a na dôkaz pripájajú svoje podpisy. 

 

 

Číslo: ÚVTOS-50/11-2015  

V Hrnčiarovciach nad Parnou, dňa:  03.02.2016 

 

                                                            

  .................................................                                           ..................................................... 

Embassy of the Socialist Republic of Viet Nam      Ústav na výkon trestu odňatia slobody        

Veľvyslanectvo Vietnamskej                                              Hrnčiarovce nad Parnou 

Socialistickej Republiky 

                                                    
 Chu Tuan Viet                                              

                 konzul                                                                             Mgr. Marek Kresan                    

                          riaditeľ 


